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Abstract: This article is considering the importance of knowledge of the
traditions and customs, norms and valuable of nation’ s culture. The importance
of lingua-cultural aspect in training foreign students of Russian language
becomes the conventional point of view in the modern methodic. The main
principles to succeed in forming cultural competence of foreign applicants for
Russian universities are also discussed.
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B coBpeMeHHOIT MeToIuKe cUMTaeTcsi OECCIIOPHBIM TOT (aKT, YTO OJHOW W3
COCTABIISIIONIMX ~ YCIEHIHOTO OBJAJICHHS JIOOBIM WHOCTPaHHBIM  SI3IKOM
ABJSIETCSl 3HAHUE KYJIbTYPbl CTpaHbl H3ydaeMoro s3bika. Kymbrypa — 3TO
COBOKYITHOCTh MAaTEepUalbHbIX W JyXOBHBIX I[IEHHOCTEH, HAKOIUICHHBIX MU
HaKaITUBACMBIX OMpeAenéHHON oOuIHocThio mogei. [To cioBam J. Cemnupa,
«I3BIK HE CYIIECTBYET BHE KYJIbTYPHI, TO €CTh BHECOLUAIBHO YHACIEIOBAHHON
COBOKYITHOCTH NMPAaKTHUYECKUX HABBIKOB M MIEH, XapaKTEepHU3YIOIIKX Hall 00pa3
xu3Hu» (Cemup 1993:185). [losromy wuHOCTpaHel, MO3HAKOMUBIIMHCSA C
KyJIbTypOil Haponxa, s3bIK KOTOPOTO OH H3y4YaeT, Oyner o0iajgarh
ONpeleIEHHBIME ~ COLMAIBHBIMA ~ yCTAaHOBKAMH, 3HAaHMEM HALMOHAIBHO-
KyJIBTYPHOH cIelU(HUKH pPEYeBOrO0 W HEPEUEBOrO IMOBEJCHUS, 3HAHHEM
COLMANILHO-KYJIBTYPHBIX HOPM U OCOOEGHHOCTEH KOMMYHHKAIIUH, a TaKKe
HAIlMOHAJBbHBIX CUCTEM BEXJIMBOCTH.

OOyueHue S3bIKy — 3TO CBOETO POJA «KJIIOW» K INOHUMAHUIO HApOAad, €ro
KYyJbTYpbl. DTO CBA3aHO C TEM, YTO <«IIPOLIECC HU3YyUEHUs S3bIKa JOJKEH
ONUpPATHCSl HAa PacCMOTPEHHE M BKIIIOYEHHE B y4eOHBIH mpolrecc Hauboiee
3HAYUTEJIBHBIX U BBI3BIBAIOIIMX MAKCHUMAJIbHBIH MHTEPEC HHOCTPAHHBIX
yuamuxcss (aKkTOB W SBICHHHA KyJIBTYpPHl C TeM, YTOObI 3HAaHUE SI3BbIKA
CHOCOOCTBOBAJIO  MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALUH, JAHANOTY  KYJBTYP,
CTAaHOBJICHUIO W PAa3BUTHIO COTPYIHHYECTBA BO BCEX OOJACTAX 3HAHUID
(Mutpodanosa 2002: 35).

Kak mokas3piBaeT TpakTHKa, 3TO OCOOCHHO BAXKHO ISl CTYJEHTOB-
HMHOCTPAHIIEB, IpUe3Kaomux Ha y4€0y B Poccuto, Tak Kak MHOrMe M3 HHUX
OYECHb YaCTO HE MMEIOT NPEICTABICHUS HE TOJBKO O KYJIBTYpE M TPaaUIMIX
Halle cTpaHbl, HO U O MHUPOBOM KyJbType B LIEJIOM. A 3HaHHE S3BIKOBOM,
KYJIBTYPHOH M COLMANbHON CPebl IOMOKET MHOCTPAHHBIM YHAIUMCS JIerde
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aanTUPOBATECS B PYCCKOS3BIYHOM Cpene, IMO3HAKOMHUT C MEHTAIUTETOM
poccusiH, a Takke OyaeT crocoOCTBOBaTh MOHMMAHHUIO JYXOBHBIX IIEHHOCTEH
o01iecTBa.

JIMHTBOKYNBTYPOJIOTHSL KAK HOBOE HAIIPABJICHUE B IMHI'BUCTUKE BO3HUKIIO B
XX Beke. Eé memp — «m3y4aTh ompenercHHBIM 00pa3oM OTOOpaHHYIO H
OpPraHU30BAaHHYIO COBOKYITHOCTh KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH, UCCIIEN0BATh KUBbIE
KOMMYHUKATHBHBIE ITPOLIECCH] TOPOXKICHUSI BOCIIPUSITHS PEUH, OTBIT SI3bIKOBOM
JUYHOCTH W HAIMOHAJBHBI MEHTAJUTET, JaBaTb CHCTEMHOE OIFCaHWE
SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpa M 00ECTeYMBaTh BBIOJHEHUE 00pa3oBaTENbHBIX,
BOCIIMTATENIPHBIX W WHTEIUIEKTYaJIBHBIX 33amad  oOydeHus» (BopoOnér
1999:126).

I'maBHOM 3ajmayeidl JTUHTBOKYJIBTYPOJOTHM  SIBIISIETCS  B3aMMOJIEMCTBHE
KYJBTYphI U S3bIKa B TIporecce (PYHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKA, TAK KaK «KaxIbId
SI3BIK OTPAXKAET KYJNBTYPHBIC PEAIU TOTO COLMYMA, T/Ie S3bIK (PYHKIIMOHUPYET
Y TIPH 5TOM aJICKBATHO OOCITYKUBaET ero KyabTypy» (Ppymiuna 1999: 10).

Kak orMeyanoch BbIle, 00ydeHUE JTFOOOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY JOJDKHO
OBITH HAINIPABJIICHO HA MMOHMMaHWE Hapona, ero KynbTyphl. ClemoBaTrensHO, B
0o0y4yeHHUH pYCCKOMY $3BIKY KakK HWHOCTPAaHHOMY C TOYKH 3pEHHS
JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHH CTaBUTCS HECKOJBKO 3a/1a4: HAYYHTh SI3bIKY Kak Gopme
BBIDOKEHHSI, KAaK CpPEICTBY KOMMYHHUKAIlMM, a TakXke IO3HAKOMUTh
MHOCTPAHHBIX YYAIKUXCS C KyJIbTypOH pyCCKOro Hapoa.

BaxxHocTh acniekta TUHTBOKYNIbTyposioruu B o0yuennn PKI Ha Bcex sTamax
oOydJeHus: HECOMHEHHa, HO OCOOCHHO OHa BakHA Ha JTale JOBY30BCKOTO
oOpa3oBanusa. Benp He3HaHWe OSTHOKYIBTYPHOH «aypbl» HW3y4aeMOTO
(pycckoro) s3piKa IPUBOIUT, KaK MPABHIO, K KOMMYHUKATHBHBIM M PEUEBHIM
ommbOkaM. B pesynbTare 3TOro BO3HHKAIOT KOMMYHHUKAaTHBHBIE «COOM», YTO
MOXET MPUBECTH JaXe K HENOHMMAHUI0 HAMEPEHHH M BBICKa3bIBAaHUUI
y9acTHUKAa KOMMYHHUKAIUH. DTO TPOMCXOTUT OOBIYHO H3-3a TOTO, YTO BCE
WHOKYJIBTYPHOE MOXKET Ka3aThCsl CTPAHHBIM W HEMOHSITHBIM, TaK Kak B
KOMMYHUKALIMM MOTYT YYacTBOBaTh IIPEACTABUTENM COBEPILICHHO PAa3HBIX
KyJIbTYyp. A B OCHOBE KOMMYHHKAaTHBHOI'O IOBEJICHHUS JIIOAEH JiexaT
HallMOHAJIbHBIE TPAIWIIMK, OCHOBAHHBIE HA KYyJIbTYPHBIX IICHHOCTSX,
c(hOpMUPOBAHHBIX CPEJION MPOKUBAHUS U BOCITUTAHUS B TCUCHUE MHOTHUX JICT,
U JaXe HE OTHOTO MTOKOJICHHUS.

Kak mokaspiBaeTr ombIT paboOTBl, TakWe 3HAaHUS OyAyT ToMorartb
(hopMHPOBATh Y MHOCTPAHHBIX YYAIIUXCS HE TOJBKO MMO3UTUBHOTO OTHOIICHUS
K PYCCKOMY SI3BIKY, HO U K poccusiHaM U Poccuu B Liesiom.

g yerienrHOTO (hOpMUPOBAHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOW KOMIIETCHIINN
WHOCTPAaHHBIX yvammxcs Ha 3aHsaTusx 1o PKU Ha Hamr B3risa, HE0OX0auMO
YYUTBIBATh Psif cocTaBmsAtommx. Cpeu HUX MOKHO Ha3BaTh TaKHe, KaK

- MO0Op TEKCTOBOTO MaTepuaia, Ha OCHOBE KOTOPOTO ydamluecst OyIayT He
TOJILKO YYUTHCSI CTPOUTH CBOM BBICKA3bIBAHUS M YYaCTBOBATh B OOIICHUH, HO U
CMOTYT TMOJy4aTh WH(POPMALMIO O COIUOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTSAX U
Tpamuiusax Hamero Hapoma. (TemaTmka Takmx  TEKCTOB  JOJDKHA
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COOTBETCTBOBAaTh II03HABATENHHBIM, KOMMYHHUKATHBHBIM M OSCTETHYECKUM
MOTPEOHOCTSIM YUAIIHXCS).

- KOHHOTauus KyJbTYPOJNOTHYECKHX (DaKTOB B  XydOKECTBEHHBIX,
WHOOPMAIIMOHHBIX M JIPYTMX y4YeOHBIX TEKCTaX © WX HOJIPOOHBIN
KOMMEHTapHUi.

- MoKa3 y4eOHbBIX (HUIEMOB, MYJIBT(UIEMOB, OTPHIBKOB H3 XYJ0KECTBEHHBIX
¢buapMOB, a TakkKe JEeMOHCTpanus —claigoB u  dororpaduii (¢
MIpeBapUTEILHON paboTOl, KOTOpast IOMOKET CHSATh BO3MOXKHBIE TPYIHOCTH
JMHTBUCTUYECKOT0, JIEKCHYECKOTO MM KyJbTYpPOJIOTHYECKOrO XapakTepa) U
T.A.

Taxoke cienyeT OTMETUTb, YTO B IpoLecce CO3MaHHs Y4eOHBIX NOCOOUH H
yueOHnkoB mpenogaBareinssMm PKM  Bcerma Hamo yYMTHIBATH BaKHOCTH
(hopMHpPOBaHUS JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOH KOMIETEHIIMM HHOCTPAHHBIX
ydamuxcsa. M B co3gaBaeMbIX MOCOOMSIX HYXHO CTPEMHUTHCS HCIIOJB30BaTh
ayTeHTHYHBIE TEKCThl WIM YaCTUYHO aJaNTHPOBaHHBIE, a TaKke [aBaTh
(hOHOBBIN HITH KYJIBTYPOIOTUIECKHH KOMMEHTAPHUH K TEM CBEJICHHUSM, KOTOPHIE
OB UCIIOTB30BaHBI.

YuuThIBas BBINICCKA3aHHOE, HAMHU OBUIO TOJTOTOBJICHO ydeOHOE mocolue
«Okckypeus o MockoBckoMmy Kpemutro». mpenHa3sHa4eHHOE /IS BBEIPAOOTKHU
KYJBTYPOJIIOTUYECKOW M S3BIKOBOW KOMIIETCHIIMH HWHOCTPAHHBIX YYaIIHXCH,
W3YYaIOIUX PYCCKUH S3BIK.

B ocHoBe maHHOro mocoOus jexar omnpele’éHHbIe JMHTBOANUIAKTHUECKHE
MIPUHLIUIIBL, HATIPUMED, TaKHe, KaK:

- IPUHIUI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON HApPaBICHHOCTH, TaK KaK MMOCOOue
SIBTISICTCSl ICTOYHUKOM KYJIBTYpPOJIOTHYECKON MHPOPMAIIHH, a TAKXKE COJIEPKHUT
Marepuai Uil YCBOCHHUS U 3aKpEIICHHUS S3BIKOBBIX 3HAHMH U CIIOCOOCTBYET
(hopMHPOBaHUIO YPOBHS KOMMYHHKATHBHON KOMITETEHIIMH yIaIIHXCSl.

- TMIPUHIUTI CHCTEMHOCTH M MUKINYHOCTH, TaK KaKk WH(OpManus B IOCOOUHU
CTPOMTCS MO ONpeENIEHHON cUCTeMe, KOTOpasi IOBTOPSIETCS B KaX/I0M YpOKe.
B nmannoM mocobum 12 TekcroB. B Hauwame kakmoro ypoka ma&rcsi TEKCT, a
TaKXe IO ONpeAeIEHHOM CHUCTEME, IOBTOPSIOLICICS W3 YpOKa B YpOK,
MIpeJICTaBlIeHa CUCTEMa 3aJaHUi, MpeJHa3Haue€HHBIX HE TOJIBKO JJIsl CHATHS
TPYAHOCTEH MPU YTEHUX M U3BJICUCHUN M3 TEKCTOB OCHOBHOW MH(OPMAINH, HO
Y TIOBBIIICHUS YPOBHS SI3bIKOBOW KOMIIETEHIIMHM WHOCTPAaHHBIX ydamuxcs. B
KOHIIE Ka)KIOTO ypOKa JTaHbl BOMPOCHI ISl OOCYKICHUSI TOTO, O YEM y3HAIU
y4aliuecsl, [pOYUTaB JaHHbIE TEKCTHI.

- TPHUHIUN HATJSOHOCTH. YUYHWTHIBAas TO, YTO HATJISIIHOCTH aKTUBU3HUPYET
BHHMAaHWE, MBIIUICHHE W TaMATh, B MOCOOMHM HaHBI ¢oTorpadum, KOTOpHIE
MOJIKPEIUIAIOT U PacHIMPSIOT TEKCTOBOM MaTepual.

[Ipenmonaraercs, 9To B mpoiiecce paboThl ¢ TOCOONEM yJaIuecs: OBIaIeIoT,
MpeXXAe  BCero, HaBbIKAMH  O3HAKOMHUTEIIBHOTO  YTeHHs.  VIMeHHO
O3HAKOMHTEJIBHOE YTEHHWE B OOJIbIICH CTENeHH OTBeYaeT (HOPMHUPOBAHUIO
MO3HABAaTEJILHOTO HMHTEpEca KaK OJHOr0 M3 JEHCTBEHHBIX MOTHBOB PEUYEBOI
JEATeIbHOCTH W TIPEAyCMATPUBAET TaK HA3bIBAEMOE «OOMIBHOE YTEHHE),
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KOTOpPOE€ OCYIIECTBISIETCSI Ha MaTepuaje ONpeaesIEHHBIX TEKCTOB (B JaHHOM
ClTy4ae Ha MaTepHuajie TeKCTOB KyJIbTYPOJIOTHIECKOTO COACPKAHNS).

Tak xak pgaHHoe TmoOcoOHME HalelIeHO Takke W Ha (OPMHpPOBAHHUE
KOMMYHUKATHBHO-PEUEBON KOMIIETEHLIMM WHOCTPAHHBIX YYalUXCA, TO OHO
MOXXET OBITh MCIIOJIL30BaHO HE TOJIHKO HAa Ha4abHOM dTame oOydeHusi PKU.
Ero MoXHO UCTI0Th30BaTh U 17151 paOOTHI C TIPOIOJDKAIOIINMY U3y4aTh PyCCKHMA
A3BIK B BY3€, MaruCTpaHTaMH, acClIMpaHTaMH, Mpuesxaromumu B Poccuro ans
MIPOAOIDKEHUST 00pa30BaHUs, s 00yJaromuXxcs Ha Kypcax PyCCKOTO f3bIKa, B
PYCCKHX IIKOJIAX ¥ JUII CAMOCTOSITEIFHOTO U3yUEHHS SI3bIKA.

Takum 00pa3oM, 3HaHUS O KyJNbType, TPAAULMUAX U OOBIYAsX, MMOJydaeMble
MHOCTPAaHHBIMHM  ydamuMmMucs B npomecce u3ydenuss PKU,  Oyayt
CIOCOOCTBOBATh TOHMMAHWIO HWMH OCOOCHHOCTEH CTpaHbl NPOKUBAHUS,
KyJBTYpBI U SI3bIKa C OJJHOW CTOPOHBI, a YEJIOBEKa KaK HOCHUTENS 3TOrO S3bIKA,
KaK S3bIKOBYIO JINYHOCTB — C IPYTOil. DTO BO3MOXKHO, I10 HAIIeMy yOSKICHHUIO,
MIPU YCIOBUH, €CIH HU3y4daeMbIH SI3bIK BOCIIPHHHMAETCS, B TMEPBYIO OYEpPE.b,
KaK HCTOYHUK KyJbTYPHBIX [IEHHOCTEW HapO/a ¥ CTPAHbI B LIETIOM.

Takoe opraHMYecKO€ EIMHCTBO S3BIKOBOTO M KYJIBTYpPHOTO AacIlEeKTOB B
nporecce ob0yuenuss PKU Oyner, Ha Hail B3MJISJ, TOBBIINIATE MOTHBAIMIO K
M3YYEHUIO SI3bIKa, IOMOTATh aJalTallli HHOCTPAHHBIX YYalIUXCsS K HOBOW IS
HUX SI3BIKOBOM W KYyJIBTYPHOH cpeie, JacT HEoOXOIWMBbIe 3HAHUS IS
YCHENIHOTO OBJAJICHNUST WHOCTPAHHBIM (T.€. PYCCKUM) S3BIKOM, a TaKkKe
CIOCOOCTBOBATh [IHANIOTY KYyJNbTyp B 00meM ¢opmare MeXKYIbTypHOTO
OoOIIIeHUA.

B cBoro ouepenp, MOHMMAaHWE 3HAYEHUS JHHTBOKYIHTYPOIOTHYECKOTO
acekra u ero yu€r B mpouecce oOyuenus PKM momoxker He TONBKO
WHOCTPaHHBIM yUaIllUMCS B U3Y4YEHHUHU PYCCKOTO S3bIKa, HO U MPENoAaBaTeIsIM
PKH B ux pabote. 1 HEOOXOAMMOCTh 3HAKOMCTBA YYAIIUXCS C KYJIbTYpOit
Hapoja, €ro WCTOpPHEH SBISeTCS OMHOW W3 TJIAaBHBIX 3aqad B OOydeHUH
PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPaHHOMY.
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